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Lo rat de la vela è cique dai tsan
(Le rat de ville et le rat des champs, d'après
La Fontaine)

On rat de pè Lozena
Que l'avai onna balla penna
L'îre-z-u trovâ son couzin
Pè Savegny sti tsautin.
Cique l'îre on vîllho incouennî
Que l'avai son teni
A-n-on vîllho bouèton,
Dezo lè bauderon.
« Mon Diû quet'î coffo, mau lodzî ;
Avoué mè

Dèpatse-tè
De veni sti tantou medzî.
Te vau vère ci bon repé ;
Te vau te regalâ, Ainmé »

Totsau s'è san imbantsî
Lève la Tintèrena,
Po Lozena.
N'an rin traussemaillî.
L'ai avai prau à rupâ
Detré to à rebouille-moa,
Su onna balla trâbllia,
Onna noce vretâbllio,
Quienta golufrâyie
S'in san rimplliâ la bourdzefaille.
Ma a-te que dau détertin
Que vin trobbliâ lo bî festin.
Adan pè dèzo la poîrta
L'an-z-u cuâte
Lè doû-z-ami
De dèguierpi.
Ma la chetta l'a botsî.
« No fau rin laissî

De to ci bon festin
Que restai rin.
Te t'in ondri, Ainmé, drai aprî.
— Na, ma fin na,
Vu m'in alla
To tsau tsî mè.

Me foto de tè bon repé.
Din mon bouéton su bin redui.
L'ai su benirau, bin catsî.
Diû sai béni, nion ne me grave.
Viivre iquie, me 0nna rava

Pierro Terpenaz.

Faites plaisir au « papa »
Du fait de sa maladie, le « papa »

des abonnés n'a pu envoyer tous les

rappels aux retardataires. Il va en
adresser encore ces jours-ci, mais il
les prie déjà de rattraper leur
retard et de verser leurs 7 francs au
compte II. 131 19 (Conteur
romand Lausanne). Je sais que beaucoup

de ces abonnés tiennent à leur
journal et je ne veux pas le leur
supprimer pour mars, mais qu'ils
pensent au travail supplémentaire
qu'ils occasionnent.

Les bénéficiaires des mots croisés
devront attendre un mois de plus
pour recevoir leur Conteur, mais
tout sera en ordre pour mars.

Et chers amis, aidez-nous encore,
envoyez-nous des adresses et de
nouveaux abonnés.

Le secrétaire romand : 0. P.

Mutuelle
Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

bien conseillé bien assuré
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